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Закон о браке 



Раздел 1  Браки, заключенные с 20 июня 1977 до вступления в силу статьи 13 

Поправки к Закону о Браке 1985 
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Часть III—Недействительные браки 

Раздел 1—Браки, заключенные с 20 июня 1977 до 

вступления в силу статьи 13 Поправки к 

Закону о Браке 1985 

22  Применение международного частного права к настоящему 

разделу 

  В соответствии с статьей 10, Часть V, статья 56 и любые акты 

выпущенные в соответствии с  абзац 120(f), настоящего 

Раздела в соответствии с положениями общего права о 

международном частном праве. 

23  Основания недействительности брака  

 (1) Браки, с 20 июня 1977 до вступления в силу статьи 13 

Поправки к Закону о Браке 1985 являются недействительным 

в случае, если: 

 (a) любая из сторон на момента заключения брака состояла, 

в законном браке с иным лицом; 

 (b) стороны состоят в запрещенных отношениях; 

 (c) брак не является действительным в силу положений 

статьи 48; 

 (d) согласие любой из сторон не было действительным в 

силу того, что: 

 (i) оно было получено принуждением или обманом; 

 (ii) эта сторона заблуждалась относительно личности 

другой стороны или характера проводимой 

церемонии; либо 

 (iii) эта сторона было не в состоянии осознавать смысл и 

значение брачной церемонии; либо 

 (e) любая из сторон не достигла брачного возраста; 

и никак иначе. 



Ошибка! Текст указанного стиля в документе отсутствует.  Ошибка! Текст 

указанного стиля в документе отсутствует. 

Недействительные браки  Часть III 

с 20 июня 1977 до вступления в силу статьи 13 Поправки к Закону о Браке 1985  

Раздел 1 
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 (2) Браками сторон, состоящих в запрещенных отношениях, 

являются браки: 

 (a) между лицом и предком или потомком лица; либо 

 (b) между братом и сестрой (полнокровными или 

неполнокровными). 

 (3) Отношения указанные в подпункте (2), включают отношения с 

участием лица, которое является или являлось усыновленным 

(удочеренным) ребенком, а также для этой цели отношения 

между усыновленным (удочереным) ребенком и приемным 

родителем или каждым из приемных родителей, ребенка,  

должны считаться или иметь естественные отношения ребенка 

и родителя. 

 (4) Никакие обстоятельства, перечисленные в подпункте (3), не 

делают правомерным вступлением в брак лица с лицом, на 

котором упомянутое лицо не могло бы законно вступить в 

брак, если бы этот подпункт не был применен. 

 (5) в целях настоящей статьи: 

 (a) которое в какой-либо момент было усыновлено 

(удочерено) другим лицом, продолжает называться 

усыновленным (удочеренным) ребенком такого иного 

лица, несмотря на любое постановление, которым было 

осуществлено усыновление, аннулировано, отменено или 

отменено или что усыновление по какой-либо другой 

причине прекратилось быть эффективным; а также 

 (b) лицо, которое было усыновлено (удочерено) более 

одного раза, считается читающим усыновлено 

(удочерено) ребенком каждого лица, от которого он или 

она было усыновлено (удочерено). 

 (6) в целях настоящей статья: 



Раздел 1  с 20 июня 1977 до вступления в силу статьи 13 Поправки к Закону о 

Браке 1985 
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усыновлено (удочерено), в отношении ребенка, означает 

усыновленный (удочеренный) по праву любой территории (в 

Австралии или за ее пределами) об усыновлении детей. 

предок, применительно к лицу, означает любое лицо, от 

которого произошло такое лицо включая родителей такого 

лица. 



Ошибка! Текст указанного стиля в документе отсутствует.  Ошибка! Текст 

указанного стиля в документе отсутствует. 

Заключение браков в Австралии  Часть IV 

с 20 июня 1977 до вступления в силу статьи 13 Поправки к Закону о Браке 1985  

Раздел 1 
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Часть IV—Заключение браков в Австралии 



Раздел 3  Осуществление браков иностранными дипломатическими или 

консульскими представительми 
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Раздел 3—Осуществление браков иностранными 

дипломатическими или консульскими 

представительми 

52  Интерпретация 

  Для настоящего Раздела (если не указано обратное):  

Дипломатический или консульский представитель, 

применительно к иностранному государству, означает лицо 

recognised by Government of Commonwealth as 

Дипломатический или консульский представитель такого 

иностранного государства в Австралия. 

Провозглашенное иностранное государство означает 

иностранное государство в отношении которого имеет место 

Прокламация В соответствии с положениями статьи 54. 

Регистратор означает Регистратор иностранных браков. 

53  Применение настоящего Раздела 

  Настоящий раздел применяется в отношении браков В 

соответствии с  законодательством или обычаями 

провозглашенной заморской страны между сторонами, из 

которых по крайней мере одна имеет гражданство этой 

страны.. 

54  Право генерала-губернатора объявить государство 

Провозглашенным иностранным государством 

  Генерал-губернатор может путем Прокламации объявить то 

или иное государство Провозглашенным иностранным 

государством в целях настоящего Раздела, если он или она 

убеждены, что закон или обычаи страны разрешают 

торжественное мероприятие, посредством или в присутствии 



Ошибка! Текст указанного стиля в документе отсутствует.  Ошибка! Текст 

указанного стиля в документе отсутствует. 

Заключение браков в Австралии  Часть IV 

Осуществление браков иностранными дипломатическими или консульскими 

представительми  Раздел 3 

 

Section 55 
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одного или обоих государственных или консульских властей. 

представительы этой страны, браки за пределами этой страны. 

55  Заключение браков в Австралии иностранным 

дипломатическим или консульским представителем 

  Никакие положения настоящего Акта не препятствуют 

заключению в Австралии брака, к которому применяется 

настоящий Раздел, конвенционным или консульским 

должностным лицом или в его присутствии провозглашенного 

иностранного государства в случае, если: 

 (a) любой из сторон является гражданином Австралии; а 

также 

 (b) брак, вне зависимости от того, является ли он браком, в 

отношении которого применяется Раздел 2 настоящей 

Части, не является недействительным по 

обстоятельствам, изложенным в абзацах 23B(1)(a), (b) 

или (e). 

56  Признание браков 

 (1) В соответствии с подпунктом (2), брак, заключенный в 

Австралии дипломатическим или консульским 

представительом Провозглашенного иностранного 

государства или в его присутствии, является браком, к 

которому применяются положения статьи 55, признается 

действительным в Австралии в случае, если: 

 (a) такой брак признается действительным по праву или 

обычаю иностранного государства; а также 

 (b) такой брак был зарегистрирован в соответствии с 

настоящим Разделом. 

 (2) Подпункт (1) не применяется к браку where, if брак were брак 

to и применительно к которому применяется Раздел 2 



Раздел 3  Осуществление браков иностранными дипломатическими или 

консульскими представительми 
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настоящей Части, брак является недействительным по 

обстоятельствам, изложенным в абзаце 23B(1)(d). 

57  Регистратор и Заместитель Регистратора иностранных 

браков 

 (1) в целях настоящего Раздела, Министр назначает Регистратора 

иностранных браков. 

 (2) Регистратор должен иметь печать, форму которой, 

определяется Министром. 

 (3) Министр вправе назначить Заместителя Регистратора 

иностранных браков и, в случае отсутствия Регистратора по 

причине болезни или по иным причинам, или вакантности 

должности Регистратора, Заместитель Регистратора имеет все 

полномочия, и исполняет все обязанности и задачи 

Регистратора в период его отсутствия или вакантности 

должности. 

 (4) Заместитель Регистратора, назначенный в соответствии с  

настоящей статьей, вправе, в течение в случае отсутствия 

Регистратора или вакантности должности Регистратора, 

заверять копии записей или выписок, в Реестр иностранных 

браков Заключенных в Австралии своей подписью и печатью 

Регистратора, и такая копия или выписка заверенную  имеет 

ту же силу и действие как если бы она была заверена самими 

регистратором собственной подписью и печатью. 

58  Реестр иностранных браков Заключен в Австралия 

 (1) Регистратор обязан вести реестр, именуемый Реестр 

иностранных браков, Заключенных в Австралии, в такой 

форме, которая соответствует указу Министра. 

 (2) Регистратор обязан вносить в Реестр каждый брак, о котором 

поступило уведомление Регистратор, если он удостоверится, 

что: 

 (a) к браку применяются положения статьи 55; а также 



Ошибка! Текст указанного стиля в документе отсутствует.  Ошибка! Текст 

указанного стиля в документе отсутствует. 

Заключение браков в Австралии  Часть IV 

Осуществление браков иностранными дипломатическими или консульскими 

представительми  Раздел 3 

 

Section 59 
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 (b) брак был заключен в Австралии дипломатическим или 

консульским представительом (или в его присутствии) 

Провозглашенного иностранного государства, 

компетентным to осуществить заключение брака. 

 (3) Регистратор обязан вести учет записей в Реестре. 

59  Поиски и заверенные копии 

 (1) Уплатив обязательный сбор и убедив Регистратора в том, что 

на то имеются достаточные причины, лицо вправе 

осуществить поиск записи в Реестре иностранных браков, 

Заключенных в Австралии, и получить копию записи или 

выписку из записи, заверенную подписью и печатью 

Регистратора. 

 (2) Копия записи в Реестре, заверенная в соответствии с  

подпунктом (1), является доказательством регистрации брака 

для любых целей. 



Раздел 3  Осуществление браков иностранными дипломатическими или 

консульскими представительми 
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ЧастьV— Браки военнослужащих за границей 



Ошибка! Текст указанного стиля в документе отсутствует.  Ошибка! Текст 

указанного стиля в документе отсутствует. 

Браки военнослужащих за границей 

  ЧастьV 

Общие положения  Раздел 4 

 

Section 73 
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Раздел 4 — Общие положения 

73  Действительность брака 

  Браком заключенным в соответствии с настоящей Частью, 

является брак, который, если он был заключен в Австралии в 

соответствии с  Разделом 2 Части IV, являлся бы 

действительным, является действительным на территории 

Австралии и внешних Территорий. 

74  Заявление представляемое лицу, управомоченному 

осуществить бракосочетание 

 (1) Брак не может быть заключен в соответствии с настоящей 

Частью до тех пор, пока каждая из сторон не представила 

лицу, уполномоченному осуществить бракосочетание, 

подписанное заявление о: 

 (a) супружеском статусе стороны; 

 (b) убеждении стороны в отсутствии юридических 

препятствий для вступления в брак; а также 

 (c) об иных вопросах, предписанных законодательством. 

 (2) Заявления сторон, предусмотренные подпунктом (1), должны 

быть изложены письменно на одной стороне одного листа. 

 (3) Уполномоченное лицо не должно осуществлять 

бракосочетание в соответствии с настоящей Частью, если у 

него есть основания полагать, что заявление, сделанное и 

подписанное в соответствии с настоящей статьей, содержит 

ложное заявление или ошибку или является дефектным. 



Раздел 4  Общие положения 
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75  Уверенность лица, управомоченного осуществить 

бракосочетание, в личности сторон 

  Уполномоченное лицо не вправе осуществить бракосочетание 

в соответствии с настоящей Частью, до тех пор, пока  не 

удостоверится в личности сторон. 

76  Дополнительное соглашение о браке несовершеннолетних, 

проживающих за пределами Австралии 

 (1) В случае, если: 

 (a) сторона предполагаемого брака в соответствии с 

настоящей Частью, не являющаяся гражданином 

Австралии, не достигшая 18-летнего возраста и 

проживающая за пределами Австралии; а также 

 (b) право этой территории требует согласия лица, за 

исключением лица, согласие которого требуется в 

соответствии с Частью II, с браком этой стороны; 

брак не может быть заключен до тех пор, пока 

уполномоченное лицо не убедится в том, что согласие на брак 

было дано этим лицом. 

 (2) Требование подпункта (1) дополняет требования Части II в 

отношении согласий на заключение брака 

несовершеннолетних. 

77  Ограничение на заключение браков в соответствии с 

настоящей Частью 

 (1) Бракосочетание не может быть заключено в иностранном 

государстве в соответствии с настоящим Частью, если только 

уполномоченное лицо не убедилось: 

 (a) что каждая из сторон предполагаемого брака является 

гражданином Австралии или военнослужащим 

Австралии; 

 (b) где одна из сторон предполагаемого брака не является 

гражданином Австралии или военнослужащим Сил 

обороны: 
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 (i) эта сторона не является подданным или 

гражданином иностранного государства; либо 

 (ii) что не существует достаточных возможностей для 

заключения брака в иностранном государстве в 

соответствии с законодательством этого 

государства; 

 (c) Если одна из сторон предполагаемого брака является 

подданным или гражданином иностранного государства, 

то это возражение не будет принято властями этого 

государства против заключения предполагаемого брака в 

соответствии с настоящей частью; либо 

 (d) такой брак в иностранном государстве между сторонами 

в соответствии с законодательством этого штата не будет 

признаваться на территории Австралии. 

 (2) В настоящей статье, иностранное государство – это 

государство, являющееся считающееся иностранным 

государством по смыслу статьи 71. 

78  Заключение браков, если сторона, заключающая брак, не 

является гражданином Австралии и т. д. 

 (1) В соответствии с подпункт (2),брак брак не может быть 

заключен в соответствии с настоящей Частью в случае, если 

одна из сторон предполагаемого брака брак (в настоящей 

статье именуемая неавстралиец) не является гражданином 

Австралии или военнослужащим Сил Обороны. 

 (2) Подпункт (1) не применяется, если уполномоченное лицо не 

убеждено: 

 (a) что брак будет признаваться по праву государства, к 

которому принадлежит неавстралиец; 

 (b) что какая-либо другая церемония брака, помимо 

церемонии в соответствии с настоящей Частью, имела 
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место или будет иметь место между сторонами, и что 

такая церемония признана или, когда она состоится, 

будет признана по праву государства к которому не 

принадлежит австралиец; либо 

 (c) что Министр одобрил заключение брака в соответствии с 

настоящей Частью. 

79  Сохранение согласия и прочего уполномоченным лицом. 

  Уполномоченное лицо, которому в соответствии с Настоящим 

Законом предоставлено согласие, разрешение на согласие или 

установленное законом заявление, сохраняет его до тех пор, 

пока не будут осуществлены действия, указанные в статье 80. 

80 Свидетельство о браке и регистрация брака 

 (1) Если уполномоченное лицо осуществляет бракосочетание в 

соответствии с настоящей Частью, оно обязано: 

 (a) Изготовить свидетельство о браке в соответствии с  

предписанной формой, с целью выдачи сторонам брака; а 

также 

 (b) подготовить 2 официальных свидетельства о браке. 

 (2) Незамедлительно после Заключения брака: 

 (a) Уполномоченное лицо; а также 

 (b) каждая из сторон брака; а также 

 (c) 2 свидетеля брака, которые являются или 

представляются уполномоченными лицами старше 18 

лет; 

подписывают каждый из подготовленных свидетельств. 

 (3) Одно из официальных свидетельств должно находиться на 

обратной стороне листа, содержащего заявления сторон, 

предусмотренные статьей 74. 

 (4) Уполномоченное лицо обязано: 

 (a) вручить свидетельство, упомянутое в абзаце (1)(a), одной 

из сторон брака от имени сторон; 
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 (b) направить официальное свидетельство, указанное в 

подпункте (3), вместе с любыми установленными 

законом заявлениями, соглашениями или разрешениями, 

касающимися браков, которые находятся в его или ее 

владении, Регистратору; а также 

 (c) сохранять другую копию свидетельства у себя в течение 

обязательного периода и по истечении этого срока 

распоряжаться копией в соответствии с 

законодательством. 

 (5) Если уполномоченное лицо умирает, не подготовив 

подписанных свидетельств о браке, или если по причине 

других особых обстоятельств Министр считает это 

необходимым, Министр может, если он убежден, что брак был 

должным образом заключен, подготовить и подписать 

свидетельства с необходимыми изменениями. 

 (6) Свидетельство, подготовленное и подписанное Министром в 

соответствии с подпунктом (5), имеет такую же силу и 

действие, как если бы он был подготовлен и подписан в 

соответствии с настоящей статьей уполномоченным лицом. 

 (7) После получения Регистратором официального свидетельства, 

Регистратор обязан зарегистрировать брак. 

 (8) В январе каждого года уполномоченное лицо, которым или в 

присутствии которого был заключен брак или браки были 

заключены в предыдущем году, направляет Регистратору 

письменное уведомление о браке или о каждом из браков, 

указав следующее: 

 (a) дата и место заключения брака; 

 (b) полное имя каждой стороны брака; 

 (c) иные предписанные сведения. 
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 (9) Если свидетельство о браке не получено Регистратором, 

уполномоченное лицо, которым оно было издано, обязано по 

требованию Регистратора: 

 (a) подготовить копию свидетельства; 

 (b) подтвердить в письменной форме за своей подписью, что 

копия свидетельствоа соответствует действительности; а 

также 

 (c) направить копию Регистратору. 

 (10) Заверенная копия свидетельства, подготовленная 

уполномоченным лицом в соответствии с подпунктом (9), 

имеет для всех целей ту же силу, что и свидетельство, копию 

которого она представляет. 

81  Право отказать в осуществлении бракосочетания  

 (1) Уполномоченное лицо (включая капеллана) может отказать в 

осуществлении бракосочетания в соответствии с настоящей 

Частью по любым основаниям, которые он посчитает 

достаточными, в частности, на том основании, что, по мнению 

уполномоченного лица, заключение брака было бы 

несовместимо с международным правом или принципом 

вежливостм наций.. 

 (2) Капеллан может отказать в осуществлении бракосочетания 

несмотря на положения настоящей Части, если имеет место 

любое из следующего: 

 (a) отказ соответствует доктринам, принципам или 

религиозным убеждениям религиозного органа или 

религиозной организации капеллана; 

 (b) отказ необходим для недопущения нанесения ущерба 

религиозной восприимчивости приверженцев данной 

религии; 

 (c) религиозные убеждения капеллана не позволяют 

капеллану совершить заключение брака. 
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 (3) Данная статья не ограничивает основания, по которым 

уполномоченное лицо (в том числе капеллан) может отказать в 

осуществлении бракосочетания. 

82  Право на заключение брака в любой день и в любое время 

  Брак в соответствии с настоящей Частью может быть 

заключен в любой день и в любое время. 

83  Действительность браков, заключенных в соответствии с 

настоящей Частью 

 (1) Брак, заключенный в соответствии с настоящей Частью, не 

является недействительным по причине всех или любого из 

следующих факторов: 

 (d) несоставление или подписание сторонами заявления, 

предусмотренного статьей 74, или ложное заявление, 

дефект или ошибка в таком заявлении; 

 (e) тот факт, что брак был заключен в нарушение любого 

положения статей 72, 74, 75, 76, 77 или 78; 

 (f) невыполнение требований статьи 13. 

 (2) Брак в соответствии с настоящей частью недействителен на 

том основании, что лицо, заключающее его, не было 

уполномоченным исполнителем, если какая-либо из сторон 

брака в момент заключения брака считала, что это лицо было 

законно уполномочено совершить его заключение, и в таком 

случае церемония заключения брака должна считаться 

достаточными, если они были такими, чтобы 

продемонстрировать намерение каждой из сторон стать 

законным супругом другогоr. 
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84  Регистрация зарубежных браков с участием 

уполномоченного лица 

 (1) В случае, если: 

 (a) уполномоченное лицо участвовало в бракосочетании в 

иностранном государстве между сторонами, из которых 

хотя бы один был гражданином Австралии или 

военнослужащим Сил Обороны; и 

 (b) уполномоченное лицо убеждено, что брак имел место в 

соответствии с законом этого государства; а также 

 (c) сторона брака уведомляет уполномоченное лицо в 

письменной форме о своем желании зарегистрироваться 

в соответствии с настоящей статьей; 

уполномоченное лицо направляет Регистратору свидетельство 

о браке. 

 (2) По получении Регистратором свидетельства в соответствии с 

подпунктом (1) в отношении брака Регистратор обязан в 

соответствии с правилами зарегистрировать брак.. 

85  Свидетельства о браках, заключенных в иностранном 

государстве в соответствии с местным 

законодательством  

 (1) В случае, если: 

 (a) брак имеет место в предписанном иностранном 

государстве в соответствии с законодательством этого 

штата между сторонами, из которых по крайней мере 

один является гражданином Австралии или 

военнослужащим Сил Обороны; 

 (b) сторона брака, являющаяся гражданином Австралии или 

военнослужащим Сил обороны, предъявляет 

уполномоченному лицу в штате, в котором брак был 

заключен: 

 (i) копия записи в отношении брака в Реестре браков 

этого государства заверенная соответствующей 
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властью в этом государстве является 

действительной копией этой записи; а также 

 (ii) если копия данной записи не на английском языке 

— перевод на английский язык этой копии; а также 

 (c) уполномоченное лицо убеждено, что копия записи в 

браке Реестр является достоверной копией и что перевод, 

если таковой имеется, является достоверным переводом; 

Уполномоченное лицо должно удостоверить при получении 

копии, что оно или она удовлетворено тем, что копия является 

достоверной копией записи в браке Реестр, и, после перевода, 

что оно или она удовлетворено тем, что перевод является 

достоверным перевод копии, и передает копию и перевод 

Регистратору. 

 (2) Регистратор должен после уплаты обязательного сбора выдать 

лицу, которое пожелает, копию любого документа, 

полученного Регистратором в соответствии с подпунктом (1), 

заверенную Регистратором в соответствии с его или ее 

подписью и печатью, чтобы соответствовать действительности 

копии этого документа. 

 (3) Документ, относящийся к браку в иностранном государстве, 

переданный в соответствии со статьей 26 Закона о Браке 

(заморском) 1955 года и полученный Регистратором 

заморского Брака, назначенным в соответствии с этим 

Законом, для целей настоящей статьи считается настоящей 

статьи, переданной или полученной Регистратором 

Зарубежного Брака, уполномоченным или считающимся 

таковым, в соответствии с настоящим Законом. 

 (4) Документ, относящийся к браку в иностранном государстве, 

изданный в соответствии с подпунктом (2), допустим в 

качестве доказательства в любом разбирательстве, как если бы 

он был свидетельством, должным образом изданным властями 

этого государства. 
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86  Доказательство 

  Уведомление, свидетельство или другой документ, хранимый 

в соответствии с настоящей частью любым лицом или в 

служебных записях любого лица, допускается в качестве 

доказательства простого его предъявления из-под стражи 

этого лица или из-под стражи должностного лица 

Департамента. 

87  Действительность браков, за исключением случаев, 

предусмотренных настоящей Частью, не 

затрагивается. 

  Никакие положения настоящей Части каким-либо образом не 

влияют на действительность брака, заключенного в 

иностранном государстве, кроме браков, предусмотренных 

настоящей Частью. 

88  Имперские Законы о иностранных браках 

  Настоящий Закон не может быть использован для отмены или 

изменения Имперских законов, известных как Законы об 

Иностранном Браке, 1892 и 1934 годов, поскольку эти Законы 

являются частью закона Содружества. 
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ЧастьVA—Признание иностранных браков 
   

88A  Предмет Части 

  Целью настоящей части является введение в действие главы II 

Конвенции о признании и признании действительности Брака, 

подписанной в Гааге 14 марта 1978 года. 

88B  Интерпретация 

 (1) В настоящей части, если прямо не указано иное: 

Австралии включает также внешние Территории. 

местный правопорядок, применительно к браку, 

заключенному в иностранном государстве, означает закон, 

действующий в иностранном государстве или в той части 

иностранного государства, в которой брак был заключен. 

 (2) Для целей настоящей Части брак считается заключенным в 

иностранном государстве дипломатического или консульского 

представителя другого иностранного государства или в его 

присутствии, если брак был заключен в упомянутом 

иностранном государстве лицом, признанным правительством 

этого государства в качестве дипломатического или 

консульского представителя другого иностранного 

государства. 

 (3) В настоящей Части указание на брак включает указание на 

предполагаемый брак, который является недействительным 

или может быть признан недействительным, но не включает 

указание на брак, заключенный в соответствии с Частью V. 
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88C  Применение настоящей Части 

 (1) Настоящая часть применяется к каждому браку, заключенному 

до или после вступления в силу настоящей Части в 

иностранном государстве в случае, если: 

 (a) в соответствии с местным правопорядком брак был на 

момент его заключения признан действительным; либо 

 (b) если брак был заключен дипломатическим или 

консульским представителем другого иностранного 

государства или в его присутствии: 

 (i) по праву этого другого иностранного государства 

брак был во время его заключения признан 

действительным; а также 

 (ii) В момент заключения брака, оно не запрещалось 

местным правопорядком. 

 (2) Если брак (не являющийся браком, упомянутым в подпункте 

(1)), который был заключен до или после вступления в силу 

настоящей Части, в иностранном государстве: 

 (a) является, в какой-либо момент, применительно к 

которому подлежит определению действительность 

брака, признается действительным в соответствии с 

местным правопорядком; либо 

 (b) Если брак был заключен дипломатическим или 

консульским представителем другого иностранного 

государства или в его присутствии и во время его 

заключения заключение брака не было запрещено 

местным правопорядком, в какой-либо момент 

применительно к которому действительность брака 

подлежит установлению, признается действительным по 

праву этого иностранного государства; 

настоящая Часть применяется в отношении этого брак с этого 

момента включительно. 
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88D  Действительность браков 

 (1) В соответствии с настоящей статьей брак, к которому 

применяется данная Часть, признается в Австралии 

действительным. 

 (2) брак к которому настоящая Часть применяется не признается 

действительным в соответствии с  подпунктом (1) в случае, 

если: 

 (a) Любая из сторон во время брака находилась в браке с 

каким-либо другим лицом, и последний упомянутый 

брак в то время признавался в Австралии 

действительным; 

 (b) где одна из сторон на момент брака находилась в 

Австралии — Любой из стороны не достигла брачного 

возраста по смыслу Части II 

 (c) стороны находятся в запрещенных отношениях по 

смыслу статьи 23Б; либо 

 (d) согласие любой из сторон не было действительным по 

причине, изложенной в подпункте 23B(1)(d)(i), (ii) или 

(iii). 

 (3) Если какая-либо из сторон брака, к которому применяется 

настоящая Часть, была на момент брака браком в Австралии, 

брак не признается как действительный в соответствии с 

подпунктом (1) в какой-либо момент, пока любая из сторон 

находится в соответствии с возрастом 16 лет. 

 (4) Брак, заключенный в иностранном государстве, является 

браком, к которому применяется настоящая часть, не 

признается как действительный в соответствии с подпунктом 

(1) в какой-либо момент, пока брак может быть признан 

недействительным: 

 (a) за исключением случаев, к котором применяется абзац 

(b)—в соответствии с местным правопорядком; либо 
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 (b) если брак был заключен в иностранном государстве 

дипломатическим или консульским представителем 

другого иностранного государства или в его присутствии 

— по праву этого другого иностранного государства. 

 (5) Несмотря на любое иное положение настоящей части, если: 

 (a) брак (в этом подпункте называемый первоначальным 

браком) был заключен в иностранном государстве до 

или после вступления в силу настоящей Части; 

 (b) во время заключения первоначального брака этот брак не 

признавался в Австралии как действительный; 

 (c) после заключения первоначального брака, до или после 

вступления в силу настоящей Части, любая из сторон 

этого брака заключила другой брак (в этом подпункте 

именуемый последующим браком); а также 

 (d) на момент заключения последующего брака: 

 (i) последующий брак был признавался в Австралии 

как действительный; а также 

 (ii) первоначальный брак не признавался в Австралии 

как действительный; 

первоначальный брак не признается в Австралии 

действительным в какой-либо момент времени. 

88E  Действительность некоторых браков, не затрагиваемых 

настоящей Частью 

 (1) В соответствии с подпунктом (2), брак, заключенный в 

иностранном государстве, признаваемый действительным в 

соответствии с положениями общего права о международном 

частном праве, но не required by положениями настоящей 

Части за исключением настоящего подпункта to be признан 

действительным должен признаваться в Австралии как 

действительный, и действие настоящего подпункта не 

ограничивается никакими последствиями, вытекающими из 

любого иного положения настоящей Части. 

 (2) Несмотря на положения подпункта (1), брак лица, 

находящегося в Австралии, заключенный в иностранном 
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государстве, не признается в Австралии как действительный, 

если в момент брака любая из сторон брака не достигла 

брачного возраста по смыслу Части II. 

 (3) Если брак в иностранном государстве в силу настоящей части 

не требуется признавать в Австралии действительным, 

настоящая часть не должна пониматься как ограничивающая 

или исключающая действие положений любого другого закона 

Австралийского Союза или права штата или территории, 

которые прямо или подразумевается, что такой брак 

признается действительным для целей права, в которое 

включено это положение. 

 (4) Настоящая Часть не должна ограничивать или исключать 

действие положений любого другого закона Австралийского 

Союза или закона штата или территории, который считает 

союз по природе брака браком для целей закона, в который 

включено это положение. 

88F  Побочное определение сроков некоторых иностранных 

браков 

  Несмотря на любое иное право, вопрос о том, был ли брак 

заключен в иностранном государстве признанию в Австралии 

как действительный должно определяться в соответствии с  

положениями настоящей Части, независимо от того, является 

ли заключение этого вопроса побочным по отношению к 

решению другого вопроса. 
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88G  Доказательство 

 (1) Документ предположительно являющийся оригиналом или 

заверенной копией свидетельства, записью о браке, который, 

предположительно, был заключен в иностранном государстве, 

либо по праву иностранного государства и предположительно 

изданный: 

 (a) в случае, если брак, предположительно, был заключен в 

иностранном государстве — орган власти этого 

государства или его части, в которой брак 

предположительно было заключен; либо 

 (b) в в случае, если предполагаемый брак был заключен по 

праву иностранного государства — орган власти этого 

государства; 

является для всех целей, доказательства prima facie 

(доказательства, которые, если они не будут опровергнуты, 

будут достаточными для доказательства конкретного 

утверждения или факта) фактов, указанных в документе и о 

действительности брака в отношении которого документ 

выпущен. 

 (2) Подпункт (1) не применяется к документу, если доказано, что 

документ власти иностранного государства или части 

иностранного государства, согласно которому документ якобы 

имеет власть, не был на момент принятия компетентным 

органом власти. 

 (3) В подпункте (2), компетентный орган власти означает: 

 (a) применительно к иностранному государству: 

 (i) любой орган власти являющийся предприсанной 

применительно к этому государств 

постановлениями, принятыми для целей настоящего 

пункта; либо 

 (ii) любой иной орган власти, являющийся 

компетентным по праву этого государства или его 

части издавать оригинал  или заверенную  копию 

свидетельство, запись о заключении брака, или по 

праву этого государства; а также 
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 (b) применительно к части иностранного государства: 

 (i) любой орган власти являющийся предписанный 

применительно к части такого государства 

законодательством, принятым для целей настоящего 

абзаца; либо 

 (ii) любой орган власти являющийся компетентным по 

праву этого государства или его части, издавать 

оригинал или заверенную копию свидетельства, 

записи о браке, заключенном в этой части этого 

государства. 
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ЧастьVI— Легитимация 
   

89  Легитимация в силу брака родителей 

 (1) Ребенок (родившийся до или после вступления в силу 

настоящего Закона), родители которого не состояли в браке 

друг с другом на момент его или ее рождения, но 

впоследствии заключили брак друг с другом (до или после 

вступления в силу настоящего Закона), в силу брака, для всех 

целей законный ребенок своих родителей с момента его или ее 

рождения или вступления в силу настоящего Закона, в 

зависимости от того, что наступит позже. 

 (2) Подпункт (1) применяется преимущественно к ребенку 

независимо от того, существовало ли юридическое 

препятствие для брака родителей ребенка на момент его или 

ее рождения, независимо от того, жил ли ребенок на момент 

брака или, в случае отсутствия ребенка, родился до 

вступления в силу настоящего Закона, на момент вступления в 

силу настоящего Закона. 

 (3) Подпункт (1) не применяется к ребенку, за исключением 

случаев, когда: 

 (a) на момент брака родителей ребенка: 

 (i) если этот брак имел место до вступления в силу 

статьи 24 Поправки в Закон о Браке 1985 года — 

отец ребенка проживал в Австралии; либо 

 (ii) во всех других случаях — один из родителей 

ребенка проживал в Австралии; либо 

 (b) брак родителей ребенка имел место в Австралии или за 

пределами Австралии в соответствии с Частью V 

настоящего Закона или в соответствии с Законом об 

иностранных браках 1955 года. 

 (4) Ничто в этой статье не влечет недействительность любой 

легитимации, имевшей место до вступления в силу 
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Настоящего Акта по закону Штата или Территории или в 

соответствии с ним, или должно быть принято для 

исключения дальнейшего действия такого закона, 

применительно к такой легитимации. 

 (5) Настоящая статья не применяется к ребенку таким образом, 

который повлечет любое имущественное право, интерес к 

недвижимому или физическому имуществу, на которое лицо 

получило или может получить право, опосредованно или 

немедленно, во владении или в ожидании, в силу вступившего 

в силу распоряжения, или путем передачи по закону о смерти 

лица, умершего до вступления в брак родителей ребенка или 

вступления в силу настоящего Закона, в зависимости от того, 

что наступит позже. 

90  Легитимность детей некоторых иностранных браков 

 (1) В случае, если: 

 (a) родители ребенка, рожденного вне брака, заключили 

брак друг с другом или родители ребенка, рожденного в 

месте, закон которого не признавал статус 

незаконнорожденного, заключили брак друг с другом; 

 (b) брак имел место за пределами Австралии; 

 (c) ни один из родителей ребенка не был гражданином 

Австралии на момент брака; а также 

 (d) закон места, где родитель ребенка находился в то время в 

границах, не признавал статус незаконнорожденности, 

или, если закон места, где родитель ребенка находился в 

то время в границах, признавал этот статус, ребенок был, 

согласно этому закону, узаконен в силу брака; 

ребенок во всех отношениях является законным ребенком 

своих родителей с момента заключения брака или вступления 

в силу статьи 25 Поправки к Закону о Браке 1985 года, в 

зависимости от того, что наступит позднее. 



   
 

 

 

32 Закон о браке 1961  

Компиляция 28 Дата компиляции: 01/09/2021 Зарегистрировано: 22/10/2021 

 

 (2) Если отношения ребенка, его или ее отца и матери в целях 

закона места требуют, чтобы закон, действующий в этом 

месте, определялся независимо от того, состояли ли отец и 

мать в браке или состояли ли они в браке друг с другом, закон 

этого места место для целей настоящей статьи должно быть 

отведено непризнанию статуса нелегитимности. 

 (3) Подпункт (1) применяется в отношении к ребенку: 

 (a) вне зависимости от того, родился ли ребенок до или 

после вступления в силу статьи 25 Поправки к Закону о 

браке 1985 года, имел ли место брак родителей ребенка 

до или после вступления в силу указанной статьи, жил ли 

ребенок на момент брака или, в случае, если ребенок 

родился до момента вступления в силу указанной статьи, 

в этом начале; а также 

 (b) в случае, если ребенок родился незаконнорожденным, 

который в силу брака родителей ребенка был узаконен 

по праву места, где родитель ребенка был гражданином 

на момент брака, - независимо от закона места, в котором 

этот родитель или другой родитель являлся наследником 

на момент брака. рождение ребенка разрешено или 

признано легитимацией последующего брака. 
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ЧастьIX— Прочее 
   

120  Постановления 

  Генерал-губернатор вправе издавать постановления, не 

противоречащие настоящему Закону, предписывающие все 

вопросы, которые настоящий Закон требует или позволяет 

предписывать или предписание которых необходимо или 

удобно для выполнения или введения в действие настоящего 

Закона, а также, в частности: 

 (b) требования в отношении практики и процедуры, 

применительно к расследованиям в соответствии с 

Частью II судьей или мировым судьей, включая вызов 

свидетелей, представление документов, сбор показаний 

под присягой или свидетельскими показаниями, 

принесение присяги или свидетельских показаний, а 

также выплату свидетелям гонораров и возмещения 

издержек; 

 (c) требования в отношении порядка подачи заявки на 

регистрацию в соответствии с Разделом 1 Части IV; 

 (e) требования в отношении условий в соответствии с 

которыми и порядок, в котором браки, заключенные в 

соответствии с законодательством иностранного 

государства, могут быть зарегистрированы в 

соответствии со статьей 84; 

 (f) положения о браках в Австралии, заключенные в 

соответствии с законом, действующим за пределами 

Австралии, - это закон, в котором положение, которое 

представляется генерал-губернатору аналогичным 

любому положению Части V; 

 (g) требования о предоставления лицам, которые ведут 

записи о рождении в соответствии с законодательством 
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Австралийского Союза или штата или любой 

территории, информации в отношении: 

 (i) легитимации, осуществленные в соответствии со 

статьями 89, 90 и 91; а также 

 (ii) постановления, сделанные в соответствии со статьей 

92; 

 (h) установление положений о и в отношении: 

 (i) регистрации легитимаций, предусмотренных 

статьями 89, 90 и 91, в случаях, когда рождение 

законных детей не регистрируется в любом реестре 

рождений, зарегистрированных в соответствии с 

законодательством Содружества или штата или 

любой территории (включая положения, требующие 

предоставления информации); а также 

 (ii) выдачи и действия свидетельства в отношении 

любой такой регистрации; и 

 (j) назначение наказаний, не превышающих штрафа в 

размере 2 штрафных единиц за нарушение 

законодательства.  

 


